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Qardaşlığın Oljas Süleymenov zirvəsi
 ùaiU�tΩUF�PΩoi $NiI ΨKPΩdJiO iOΩ ³$] i <$´ P�ΩOOiIinin 

SRH]i\asının Fa]iEΩsi EaUΩdΩ s|KEΩt 
± Akif müəllim, gəlin söhbətə ³Az i 

Ya´dan başlayaq. Axı, Oljas Süleymeno-
vun adı gələndə ilk yada düşən bu məşhur 
kitab olur. Siz bu əsərdəki nəzm parçala-
rını dilimizə tərcümə edibsiniz. Necə oldu 
ki, bunu məhz sizə həvalə etdilər" 

– Mən görkəmli türkoloq, tənqidçi Ay-
dın Məmmədovun təklifi ilə bunu öz öh-
dəmə götürdüm. Amma bu suala müfəssəl 
cavab verməzdən əvvəl tələbəlik illərimə 
dönməli olacağam. Azərbaycan Dövlət 
Universitetinin (indiki BDU) filologiya 
fakültəsində , kursda oxuyurdum. Abuzər 
İsmayılov adlı bir qocaman müəllimimiz 
vardı, bizə “Qədim rus ədəbiyyatı” fənnin-
dən dərs deyirdi. Bir dəfə onun dərsində 
söz Oljas Süleymenovun o illərdə yenicə 
işıq üzü görən və dərhal millətçilik dam-

ğası ilə yasaq edilən “Az i Ya” kitabın-
dan düşdü. Heç yadımdan çıxmır, Abuzər 
müəllim auditoriyada bir qədər ehtiyatla, 
bir o qədər də qürur hissilə kitabı tapıb 
mütaliə etməyimizi tövsiyə etdi. 

Qısa müddət sonra “Az i Ya” kitabı 
BDU-nun yataqxanasındakı tələbələr ara-
sında əl-əl gəzirdi. Əlbəttə, bu çox dəyərli 
əsəri mən də diqqətlə oxudum. Çüx qü-
rurlandım. Amma o vaxt heç cür ağlıma 
gəlməzdi ki, üstündən 10-15 il keçəcək, 
respublikamızda Tərcümə Mərkəzi yarana-
caq, ora Aydın Məmmədov kimi milli ruh-
lu, işıqlı insan, istedadlı tənqidçi rəhbərlik 
edəcək və o “Az i Ya”dakı şeirləri dilimizə 
çevirməyi mənə həvalə edəcək. Aydın 
müəllim tərcüməmdən razı qalmışdı, mənə 
yüksək qonorar da yazmışdı. Xeyli pul idi, 
həmin pula nişan üzüyü almışdım.

Aydınlıq gətirmək üçün xatırladım ki, 
mən yalnız oradakı şeirləri tərcümə et-
mişəm, kitabı, bütövlükdə, Azərbaycan di-
linə ustad tərcüməçi Natiq Səfərov çevirib. 

±Sizin böyük şairlə tanışlığınız nə 
vaxt və necə başladı" 

– 1987-ci ilin yayında Alma-Ata şəhə-
rində hmumittifaq Poeziya Festivalı keçi-
rilirdi. Ora keçmiş ittifaqın, demək olar ki, 
bütün respublikalarından çox sayda gənc 
istedadlı şair və tərcüməçini dəvət etmiş-
dilər. Respublikamızı festivalda mən təm-
sil edirdim. O vaxt görkəmli şair Məmməd 
İsmayılın baş redaktoru olduğu “Gənclik” 
jurnalında çalışırdım. 

Qeyd etmək lazımdır ki, festivalın 
məhz Qazaxıstan paytaxtında keçirilməsi 
heç də təsadüfi deyildi. Yəqin ki, yadı-
nızdadır, 1986-cı ilin dekabrında keçmiş 
SSRİ-nin başçısı Mixail Qorbaçov göz-
lənilmədən milliyyətcə qeyri-qazax olan 
bir nəfər partiya funksionerini (Kolbin 
nəzərdə tutulur-red.) Qazaxıstanda xalqın 
sevimlisi, akademik Dinməhəmməd Ku-
nayevin yerinə birinci katib təyin etmişdi.

Qazax xalqı, xüsusilə də vətənpərvər 
gənclər buna kəskin etiraz etmişdilər. Pay-
taxtın mərkəzi meydanına izdihamlı mi-
tiqnlər başlanmış, Kremlin əmrilə etirazçı-
lara qarşı odlu silahlardan atəş açılmışdı. 
Xeyli ölən və yaralananlar olmuşdu. Hətta 
qazaxıstanlı bir gənc şairə kütlə qarşısında 
milli ruhda şeir oxuduğuna görə ölüm hök-
mü kəsilmişdi. 

Alma-Atada poeziya festivalında işti-
rak edən gənc şairlər bu ədalətsiz hökmün 

ləğv olunması üçün etiraz aksiyası keçir-
dilər. Moskvanın və Alma–Atanın rəsmi 
şəxslərinə festival iştirakçıları adından mü-
raciət ünvanlandı. Sənədə ilk imza atanlar-
dan biri də mən idim. Festival iştirakçıla-
rının bu addımı o vaxt ittifaq mətbuatında 
geniş əks-səda doğurmuşdu. Yadımdadır, 
Qazaxıstan Kommunist Partiyası Mərkəzi 
Komitəsinin ideoloji məsələlər üzrə kati-
bi Nursultan Nazarbayev (sonradan uzun 
illər Qazaxıstan dövlətinə başçılıq etmiş-
dir-müəllif) kabinetində bizi qəbul edib 
xeyli söhbət etdi. 

O dövrdə Oljas Süleymenov Qazaxıs-
tan Yazıçılar İttifaqının birinci katibi və-
zifəsinə yenicə seçilmişdi. O, festival iş-
tirakçılarını çox səmimi qarşıladı, bizimlə 
bir neçə dəfə görüşdü. Hətta yaxşı bir qo-

naqlıq verdi. Şairlə ünsiyyət zamanı onun 
həyatda çox sadə, mehriban və xeyirxah 
bir insan olduğunun şahidi oldum. O, mə-
nim Bakıdan gəldiyimi biləndə buna çox 
sevindi. Ayrılanda Azərbaycandakı dost-
lara, xüsusilə dostu Aydın Məmmədova 
onun səmimi salamlarını çatdırmağımı xa-
hiş etdi. Qeyd etməliyəm ki, Oljas Süley-
menovun Azərbaycanda dostları əvvəllər 
də olub, indi də çoxdur, amma qazaxıstanlı 
şairin rəhmətlik Aydın Məmmədova xüsusi 
rəğbəti vardı. 

Oljas Süleymenovla ünsiyyət məndə 
onun poeziyasına marağımı daha da artır-
mışdı. O vaxtdan şairin çox sayda şeirlə-
rini dilimizə tərcümə etməyə başladım. 
Oljas Süleymenevun “Kuban nəğməsi” 
adlı məşhur şeirlər kitabı var. O əsəri şair 
dostum Elxan =al ilə dilimizə çevirmişik. 
Bu nəşrə görə hər ikimiz nüfuzlu “Qızıl 
Kəlmə” mükafatına layiq görülmüşük. 

– Siz bu gün şairin ən yaxşı tərcümə-
çilərindən biri sayılırsınız. Sizcə, OlMas 
Süleymenov poeziyasını milyonlarla 
oxucu üçün bu qədər cazibəli edən nə-
dir" 

– Bu, yaxşı sualdır. Dərhal fikrimi bil-
dirmək istəyirəm. Oljas Süleymenov şeiriy-
yatının gücü qazax xalqının azad, müstəqil, 
xoşbəxt yaşamaq arzusundan qaynaqlanır. 

Oljas Süleymenov şeirləri tərcüməyə 
rahat gələn şairlərdən deyil. Ona görə ki, 
bu şeirlər ağır məna yükü daşıyır, onların 
dərin sətiraltı mənaları var, məzmunu çox 
dolğundur. Bir daha vurğulamaq istəyirəm 
ki, Oljasın poeziyasında, ilk növbədə, qa-
zax xalqının azadlıq ruhu təcəssüm olunur. 

Yeri gəlmişkən, Oljasın şeirlərinin tər-
cüməsi ilə bağlı dəfələrlə qardaş ölkəyə 
səfər etməli olmuşam və hər dəfə də müəl-
liflə görüşərək onunla bir çox məqamları 
dəqiqləşdirmişəm. Şairin təklifilə Qa-
zaxıstanın ayrı-ayrı bölgələrinə səfərlər et-
mişəm, hər dəfə də sadə insanlarla görüşüb 
onların arzu və düşüncələri ilə yaxından 
tanış olmuşam. Qazaxıstana səfərlərim za-
manı yurtalarda kımıs, şubat içə-içə, qazax 
dilində əzizləmə mənasında işlənən “ayça-
layn” (yəni “dərdin alım, başına dönüm” 
ifadələrini eşidə-eşidə, qazax şeirinin, Ol-
jas misrasının istisinə tapınmışam. 

Böyük şair dəfələrlə məndən onun şe-
irlərinin Azərbaycan dilində səsləndirmə-
yimi xahiş edib. Bu zaman o, demək olar 
ki, hər dəfə belə bir fikri vurğulayırdı ki, 

Azərbaycan şeirinin dili böyük İmadəddin 
Nəsiminin, Məhəmməd Füzulinin, Mirzə 
Ələkbər Sabirin, Səməd 9urğunun, Bəxti-
yar 9ahabzadənin yüksək poetik təfəkkü-
rünün qüdrəti ilə cilalanıb. Ona görə belə 
səlis və musiqilidir. Oljas Süleymenov, 
həqiqətən, Azərbaycan poeziyasının vur-
ğunudur. 

Bu yerdə belə bir məqamı qeyd et-
məmək ədalətsizlik olardı. Oljas Süleyme-
nov çağdaş qazax şeirinin və poetik dilinin 
yaradıcılarındandır. Bu sahədə onun xid-
mətləri danılmazdır. Bir qüdrətli yaradıcı 
insan kimi onun taleyinə qazax şeirini dün-
ya poeziyasının zirvələrinə daşımaq mis-
siyası düşüb. Oljas bu missiyasını böyük 
şərəflə yerinə yetirir! 

± Oljas Süleymenov xalqımızın ən 
yaxın, etibarlı dostlarındandır. Onun 20 
Yanvar faciəsinin ilk saatlarında təcili 
surətdə Bakıya gəlişi, istiqlal savaşına 
qalxan xalqımıza birmənalı dəstək vermə-
si heç vaxt yaddaşlardan silinməyəcək... 

– Bakıda zamanın komendant saatı ilə 
ölçüldüyü həmin dar macalda Oljas Azər-
baycana gəlişinin nə demək olduğunu dü-
şünəndə bu günün özündə belə qəlbimiz 
qürur hissilə çırpınır! Yeri gəlmişkən, o 
zaman yenicə çapdan çıxan, əl-əl gəzən 
“Qara Yanvar” kitabının nəşrində də Oljas 
Süleymenovun da zəhməti vardı. Təəssüf 
ki, bu faktı hələ də çoxları bilmir.

Oljas Süleymenovun bu addımı türk 
qardaşlığı, qeyrət və fədakarlığının həqiqi 
nümunəsi idi. Az qala, bütün dünyadan 
təcrid olunduğumuz, informasiya bloka-
dasına məruz qaldığımız o ağır günlərdə, 
böyük şair azadlıqsevər xalqımızla həmrəy 
olduğunu bütün dünyaya nümayiş etdirdi. 

Xatirimdədir, Oljas Süleymenovun 
partlayışdan bir müddət sonra bərpa olun-
muş Azərbaycan televiziyası ilə çıxışı-
nı ölkəmizin ən ucqar kəndlərində belə 
diqqətlə izləmişdilər. Mən o günlərdə To-
vuza, kəndimizə baş çəkməyə getmişdim. 
Rəhmətlik anam fəxrlə Oljasın televizi-
yadakı çıxışını dinlədiyini söylədi. Çox 
həyəcanlı idi, tez-tez üzünü yana çevirib 
göz yaşlarını məndən gizlətməyə çalışırdı. 
Bakıya qayıdarkən öz əli ilə bişirdiyi isti 
təndir çörəyini böyük şairə çatdırmağımı 
xahiş etdi. 

Mən Bakıya qayıdıb 20 Yanvar günlə-
rində telefon zəngindən tutmuş atdığı hər 
bir addımı qarış-qarış izlənilən bir vaxtda 
“İnturist” mehmanxanasına Oljas Süley-
menova zəng etdim. Oljas Aydın Məmmə-
dovun da onun otağında olduğunu söylədi. 
Razılaşdıq ki, ertəsi gün səhər tezdən meh-
manxananın qarşısında görüşüb bir yerdə 
səhər yeməyinə gedəcək. 

Lakin səhərisi gün məni mehmanxana-
nın qarşısında Aydın Məmmədovun sürü-
cüsü qarşıladı və Oljas Süleymenovun tə-
cili olaraq Mərkəzi Komitəyə çağırıldığını 
bildirdi. Beləcə, Oljas Süleymenovla o gün 
görüşə bilmədim. 

±Ananızın bişirdiyi həmin təndir 
çörəyini Oljas Süleymenova çatdıra bil-
dinizmi"

– Təəssüf edirəm ki, çatdıra bilmədim. 
Yaxşı ki, anam bunu bilmədi. O, çox istə-
yirdi ki, Oljas Süleymenov kəndimizin 
çörəyindən dadsın!

Türk dünyasının dostluq, 
sülh və əməkdaşlıq mesajları

Bu gün planetimiz tufana düşmüş gəmiyə bənzəyir. Bu, təlatümlü vaxtda 
qardaş türk xalqlarının bir-birilərinə dəstək, həyan olmaları çox vacibdir. 
Həyat özü bunu bizə israrla diktə edir: Biz birlikdə güclüyük! 

Əsrlər boyu qara, şər qüvvələr bizim 
birliyimizə qənim kəsiliblər. Onlar hələ 
də öz məkr və hikkələrindən əl çəkmir, 
türk xalqlarına qarşı hər cür fitnə və fəsad 
törətməyə çalışırlar. Lakin bu düşmənçilik 
onlara fayda gətirməz. Axı, bu dəfə qarşı-
larında güclü, qüdrətli Böyük Turan var! 

Dünya bu gün yalnız güc tanıyırsa, 
bizim də gücümüz yetərlidir! Qoy dünya 
eşitsin: Turanın heç bir xalqın, dövlətin va-
rında, sərvətində, torpağında gözü yoxdur. 
Eyni zamanda, türk xalqları öz milli hey-
siyyatını, ləyaqət və şərəflərini qorumaq 
gücündədir! 

Bu gün zaman türkün xeyrinə işləyir. 
Türk dövlətləri bir qardaşlıq bayrağı al-
tında birləşiblər, yaxın və uzaq ölkələrə, 
onların xalqlarına sülh və dostluq əli uza-
dırlar. Türkdən heç kimə zərər gəlməyib və 
gəlməz! 

Öz keçmişinə hörmət edən, elm və 
tərəqqi yolunda zəhmətə qatlaşan, ağıl-
lı idarəçilik yolu seçən, haqqa və ədalətə 
tapınan xalqların işıqlı gələcəyi olur. 
Türklər qeyrət və hünərlə ulu babalarının 
milli-mənəvi, əxlaqi dəyərlərini qoruyub 
gələcəyə daşıyırlar. Biz ədaləti təkcə özü-
müz üçün deyil, bütün dünya üçün arzula-

yırıq! Axı kainatın ruhu ədalətdir! 
Türklər tarix boyu dosta dost, düşmənə 

düşmən olan toplumlar olublar. Onlar on-
larla güclü dövlət və böyük imperiyalar 
qurublar. Bundan daha önəmlisi isə odur 
ki, bəşəri, humanist sivilizasiyalar yara-
dıblar. 

Akademik Lev Qumilyov türkləri gənc 
və passionar xalq adlandırmışdı! Böyük 
dövlət adamı Turqut Ozal isə XX, əsri 
türklərin =əfər əsri kimi tarixdə qalacağına 
əmin idi. 2020-ci ilin 8 noyabrında Şuşanın 
fəthi bu qaçılmaz tarixi prosesi sürətləndir-
di! 

Xoşbəxtlikdən bu gün nəhəng coğrafi 
məkanda Böyük Turanın inamlı addım səs-
ləri eşidilir! hfüqdən yeni türk sivilizasiyası 
boylanır. Böyük Atatürkün qürurla dediyi 
kimi, “Nə mutluyam, türkəm deyənə!”.

Danatar Ovezovun 
ürəkoxşayan mahnıları 

Türk xalqlarını bir-birilə yaxınlaşdıran, bir-birinə doğma edən mühüm 
vasitələrdən biri də musiqidir. Yaxşı haldır ki, son illər xalqlarımız bir-
birilərinin həm milli, həm də klassik musiqiləri ilə yaxından tanış olmaq 
imkanı qazanıblar. 

Bu günlərdə Maya Kuliyeva adı-
na Türkmən Milli Konservatoriyasının 
 kitabxanasında görkəmli türkmən bəstə-
karı Danatar Ovezovun anadan olmasının 
115-ci ildönümünə həsr olunmuş toplantı 
keçirilib.

Türkmənistan Mədəniyyət Nazirliyi-
nin saytı xəbər verib ki, görüş çərçivəsində 
bəstəkarın yaradıcılığına və çap olunmuş 
musiqisinə dair kitabların sərgisi təşkil 
olunub. Görüşdə alim və tədqiqatçılar Da-
natar Övəzoun mənalı yaradıcılıq yolun-
dan, sənət aləmindəki böyük uğurlarından 
danışıblar.

Qeyd edək ki, Danatar Ovezov 1911-
ci il yanvarın 1-də Marı vilayətinin 9əkil-
bazar rayonunun Mülk-Yusup kəndində 
anadan olub. Onun musiqiləri janr müxtə-

lifliyi, aydınlığı, musiqi dilinin orijinallığı 
ilə seçilir. Bəstəkarın yaradıcılığında vokal 
musiqisi mühüm yer tutur. D.Ovezov 4 
operanın, 150-dən çox mahnı və romansın 
müəllifidir.

Onların arasında Q. Seyitliyevin şeirlə-
ri əsasında hazırlanmış “Təzəgül”, “Aşqa-
bad”, “Xallı gözəl”, “Qızlar” kompozisi-
yaları, Məhtimqulu Fəraqinin “Həlimə”, 
“Bu dərdi”� G.Burunovun “Yox, yox”, 
“Aynabənd”, B.Caparovun “Keyfim kök”, 
“O qız mənə baxmadı”, “Dostluq” və s. ta-
nınmış şairlərin şeirlərinə bəstələnmiş lirik 
mahnılar dillər zəbəridir.

Danatar Ovezov 1961-ci ildə bəstəkar 
“Türkmənistanın xalq artisti” adına layiq 
görülüb. Ölümündən sonra  Məhtimqulu 
Fəraqi adına Dövlət Mükafatı laureatı olub.

Tyan-Şan dağları 
gəl-gəl deyir... 

“Nyu York tayms” qəzeti 2026-cı il üçün Yer kürəsinin ən yaxşı 52 səyahət 
istiqamətləri üzrə siyahını dərc edib. Bu siyahıya Qırğızıstanın Tyan-Şan 
dağları da daxil edilib.

Qeyd edək ki, Tyan-Şan dağları həmin 
siyahıda sayca 31-ci yerdədir. Siyahıya 
ölkənin şərqindən qərbinə qədər uzanan, 
yüksək dağ keçidlərini, çay və gölləri, 
bir-birindən mənzərəli kəndləri və mövsü-
mi yurd düşərgələrini birləşdirən Qırğızıs-
tan Köçəri Qurşağı daxildir.

Tyan-Şan dağları macəra axtaranlar 
üçün geniş fürsətlər açır. Belə ki, onlar 
marşrut boyu sıldırım qayalar ilə müşayiət 
olunan yollardan keçəcək, firuzəyi Kel-
Suu gölündən zövq alacaq, X9 əsrə aid 
Taş-Rabat karvansarayı ilə tanış olacaqlar. 

Mütəxəssislər qeyd edirlər ki, 
Tyan-Şanın beynəlxalq turizm reytinqinə 
daxil edilməsi Qırğızıstana marağın art-
masına, yerli turizmin inkişafına, xarici 
səyahətçilərin cəlb olunmasına kömək 
edəcək.

Məlumat üçün bildirək ki, Tyan-Şan 
(Tanrı Dağları) Orta Asiyada yerləşən bö-
yük dağ sistemidir. Qırğızıstan, Qazaxıs-
tan, Özbəkistan və Çinin Sincan-Uyğur 
Muxtar rayonuna qədər uzanır. Dünya 
şöhrətli İssık gölü Tyan-Şanın ətəklərində 
yerləşir.

Səhifəni hazırladı� 
Məsaim ABDULLAYEV 
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